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Dipavamsa  - a Critical  Edition  with  Introduction, 
Translation  and  Notes. 

[A  suggested  sample  study  by  Bhikkhu  Professor  Dhammavihari\ 

Editorial  work  is  based  primarily  on  the  text  of  Hermann  Oldenberg  [O],  Berlin 
1879.  Editions  of  B.C.  Law  [L],  1959  and  Nanavimala  - Kirielle  [N],  Sri  Lanka  1959, 

are  also  made  use  of. 


Chapter.  I. 

verse  1.  sarigahacariyavadari  ca.  [O]  sarigahacariyavadari  ca.  [L] 

samgahacariyavadari  ca.  [N]  sarigahaceravadari  ca.  [N]  - acera  - is  admittedly 
a less  common  variant  of  acariya.  Another  Sinhala  variant  sangaha 
theravadari  mentioned  by  [L]  seems  an  unwarranted  over-specification. 
Acariyas  mentioned  here  refer  to  the  pioneer  teacher  monks  who  acted  as  the 
compilers  at  the  early  Buddhist  Councils  which  act  is  referred  to  here  as 
sangaha. 

v.  2.  cittTkatva.  All  three  editions  have  the  same  reading,  cittlkatva  - absolutive  or 
pubbakiriya  of  cittl  karoti.  Denominative  from  noun  citta  [Skt.  citra]=  a picture 
or  painting.  To  decorate,  make  a picture  of  i.e.  enrich  with  imagination. 
Compare  atthi  katva  [from  attha  + karoti],  along  with  manasi  katva.  [N]  seems 
to  have  got  the  translation  correct.  Both  [O]  and  [L]  seem  to  miss  the  point 
when  they  translate  the  phrase  as  'Listen  attentively.'  It  is  not  based  on  citta  = 
mind. 

v.  3.  bhaddavacanam.  [O]  bhadravacanam.  [L]  bhadravacanam.  [N] 

bhaddavacanam.  The  general  behaviour  of  r,  when  coupled  with  a consonant, 
is  to  get  assimilated  to  the  former.  Note  putra  > putta,  agra  > agga,  kfipra  > 
khippa. 

v.  4.  etarn  hi.  [O]  etamhi  ...  [L]  etamhi  ...  [N]  etam  hi  nanakusumam  ' va 
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ganthitam.  [N]  etam  hi  as  a clear  Accusative  [or  Nominative?]  case,  referring 
to  the  preceding  vamsam  is  preferable  to  the  doubtfully  Locative  looking  etamhi. 
nanakusumam  ' va  ganthitam.  All  three  editions  carry  this  reading 
nanakusumam.  If  we  take  the  word  to  be  a Relative  Compound  [BahubbThi]  to 
mean  a 'multi-flowered  garland',  then  we  take  ganthitam  [=  strung  or  knitted 
together]  as  qualifying  it. 

v.  5.  vaditam  [O]  vasinam.  [L]  vasinam.  [N]  vaditam  We  prefer  the  reading 

vaditam  and  take  it  as  referring  to  the  'praises  of  the  island'.  Vasinam  = 'as  a 
place  of  residence'  would  make  it  refer  to  the  island.  The  request  of  the  author 
- sunatha  - is  'to  listen  to  the  narrative'  which  'is  narrated  or  is  being  sung'  = 
vaditam.  [One  could  possibly  guess  a one-time  reading  as  varrisa  + vara  + 
ppa  + vaditam  = 'as  narrated  or  handed  down  - pavaditam  - in  the  best 
chronicle  tradition.'] 

v.  7.  sahasenam  agatarn  [O]  sahasenavahanam.  [L]  sahasenavahanam.  [N]  saha 
sena  magatam  Should  read  sahasenam  agatarn.  [senaya  + saha  = 
sahasenam  as  an  Adverbial  Compound.].  It  is  generally  either  sasena  + Mara 
or  Maram  savahinim], 

v.  8.  vitrasetva  [O]  vitrasetva.  [L]  vitrasetva.  [N]  vitra  setva. 

v.  9.vipassanakammatthanam.[0]vipassanakammatthanam.  [L] 
vipassanakammatthanam.  [N]  vipassana  kammatthanam. 

v.  1 5 samitasabbasantaso.  [O]  samitasabbasantaso.  [L]  samitasabbasantaso.  [N] 
samita  sabbasantaso.  bahum  hitam.  [O]  bahum  hitam.  [L]  bahum  hitam.  [N] 
bahum  sitam 

v.  18.  pubbabuddhamanucinnam.  [O]  pubbabuddhamanucinnam. 

[L]  pubbabuddhamanucinnam.  [N]  pubbabuddha  manucinnam. 


v.  22.  Titthantesu  ca  ime  pape.  [O]  Titthantesu  ca  ime  pape.  [L]  Titthantesu  ime 
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pape.  [N]  Titthantesu  ime  pape.  If  this  is  meant  to  be  a Locative  Absolute 
construction,  both  words  ime  and  pape  have  to  be  in  the  locative  case  plural, 
agreeing  with  titthantesu. 

v.  23.  anjasam  ariyapatham.  [O  Acikkhitvana  tarn  maggam  anjasam  ariyapatham. 
[L]... anjasam  ariyapatham.  [N]...accutam  ariyapatham.  As  an  adjective 
qualifying  magga,  along  with  ariyapatha,  anjasa  is  to  be  preferred  against  accuta. 
Accuta  seems  more  appropriate  in  describing  the  state  of  Nibbana  as  in 

accutam  padam. 

v.  24.  Anupada  parinibbami.  [O]  Anupada  parinibbayi.  [L]  ...Anupada 
parinibbayi. [N]  ..Anupada  parinibbami.  In  this  instance,  [N]  reading  as 
parinibbami  [1st  person  singular  verb]  has  to  be  taken  as  the  more  correct 
reading  as  the  Buddha  himself  is  seen  here  making  the  prophesy  as  to  what 
is  going  to  happen  in  the  Sasana  after  his  demise.  The  reading  parinibbayi  in 
the  3rd  person  does  not  fit  in  here. 

v.  26.  Dhammasoko'ti  vissuto.  [O]  ...Asokadhammo'ti  vissuto.  [L] 

...Asokadhammo'ti  vissuto.  [N]  ...Dhammasoko'ti  vissuto.  There  is  very  little 
doubt  that  Dhammasoka  is  the  better  known  way  of  reference  to  Emperor 
Asoka  in  Pali. literature. 

v.  27.  LankadTpam  pasadaye  [O]  LankadTpam  pasadayam  [L]  LankadTpam 

pasadayam..  [N]  LankadTpam  pasadaye.  The  implication  of  a future  idea  in  the 
Potential  [SattamT] 

v.  30.  Baranasirp  [O]  Baranasim.  [L]  Baranasim.  [N]  Baranasim 

v.  32.  Ete  panca  mahathera  vimutta  anattalakhane.  [O]  panca  mahathera.  [L] 
panca  mahathera.  [N]  pancamahathera.  [O]  vimutta  anattalakhane.  [L] 
vimutta  anattalakhane.  [N]  vimutta  ' nattalakhane. 


v.  33.  Yasasahayacattari  puna  pannasa  darake.  [O]  Yasasahaya  cattari  puna 
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pannasa  darake.  [L]  Yasasahaya  cattari  puno  pannasa  darake.  [N]  Yasa 
sahaya  cattari  puna  pannasa  darake. 

v.  36.  nimantesum  Tathagatam.  [O]  nimantimsu  Tathagatam.  [L]  nimantimsu 
Tathagatam.  [N]  nimantimsu  Tathagatam.  [nimanteti,  nimantayati] 

v.  37.  HeMahiddhiko  mahasamano  anubhavan  ca  tarn  maha.mantam  catumasam 

hi.  [O]  Hemantam  catumasamhi.  [L]  Hemantam  catumasamhi.  [N]  Hemantam 
catumasamhi  Both  words  have  to  be  in  the  Accusative  Case.  Hemantam 
catumasam  hi  = Four  - months' 

v.  39.  Mahayannam  pakappesum.  [O]  Mahayannam  pakappimsu.  Mahayannam 

pakappimsu.  [N]  Mahayannam  pakappimsu.  The  general  conjugation  of  this  verb 
is  as  kappeti,  kappayati.  Hence  the  regular  verb  form  here  should  be 
pakappesum. 

v.  40.  Mahiddhiko  mahasamano  anubhavan  ca  tarn  maha.  [O]  Mahiddhiko 
mahasamano  anubhavan  ca  tarn  maha.  [L]  Mahiddhiko  mahasamano 
anubhavan  ca  tarn  maha.  [N]  Mahiddhiko  maha  samano  anubhavam  ca  tarn 
maha.  All  three  readings  are  nearly  consistent.  But  the  syntax  of  anubhavam 
ca  tarn  maha  seems  a little  inexplicable.  [Unless  we  take  anubhavam  and 
maha  to  be  in  the  neuter  and  tarn  as  equivalent  to  tassa], 

v.  43.  Pindapatam  KurudTpam  gantvana  mahiddhiya.  [O]  Pindapatam  KurudTpe 
gantvana  mahaiddhiya.  [L]  Pindapatam  KurudTpe  gantvana  mahiddhiya.  [N] 
Pindapatam  KurudTpam  gantvana  mahatiddhiya. 

v.  47.  Canda  rudda  ca  rabhasa  nanarupa  vihesika.  [O]  Canda  rudda  ca  pisaca 
nanarupa-  vihesika.  [L]  Canda  rudda  ca  pisaca  nanarupa  vihesika.  [N]  Canda 
rudda  ca  rabhasa  nanarupa  vihesika.  Nanadhimuttika  sabbe  sannipate 
samagata.  [O]  Nanadhimuttika  sabbe  sannipate  samagata.  [L] 

Nanadhimuttika  sabbe  sannipate  samagata.  [N]  Nanadhimuttika  sabbe 
sannipate  samagate. 
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v.  48.  Tattha  gantvana  tammajjhe  vihimsetvana  rakkhase.  [O]  Tattha  gantvana 
tammajjhe  vimamsetvana  rakkhase.  [L]  Tattha  gantvana  tammajjhe 
vimamsetvana  rakkhase.  [N]  Tattha  gantvana  tammajjhe  vihimsetvana 
rakkhase.  NTharitva  pisace  te  manussa  hontu  issara.  [O]  NTharitva  pisacanam 
manussa  hontu  issara.  [L]  NTharitva  pisacanam  manussa  hontu  issara.  [N] 
NTharite  pisace  te  manussa  hontu  issara.  [O]  and  [L]  both  choose  the 
pubbakiriya  NTharitva  of  a transitive  verb  without  providing  an  object  [in  the 
Accusative  Case]  for  it  [They  use  pisacanam  in  the  Dative  / Genitive  form.  [N] 
provides  the  Accusative  form  in  pisacete  [pisac'  ete].  But  we  consider  pisace 
te  makes  a better  reading.  His  Participial  form  nlharite  [instead  of  the 
pubbakiriya]  is  in  no  way  related  to  the  Accusatives  he  has  chosen. 

v.50.Yakkhasamagamamape.  [O]  Yakkhasamagamamajjhe.  [L] 
Yakkhasamagamarnajjhe.  [N]  Yakkhasamagama  majjhe. 

v.  52.  Tasmim  padesamhi.  [O]  Tasmim  padesasmi.  [L]  Tasmim  padesasmi.  [N] 
Tasmirn  padesamhi. 

v.  53.  Sahasa  samutthati  jhanakkhaniya.  [O]  sahasa  tarn  utthati  jhanakkhaniya 
[L]  sahasa  tarn  utthati  jhanakkhaniya.  [N]  Sahasa  samutthati  jhanakkhaniya 

v . 53.  contd. 

samapayi  sucitte  hi  paramlgato.  [O]  samapayi  sucittehi  paramTgato.  [L] 
samapayi  sucittehi  paramTgato.  [N]  samapayi  sucittehi  paramTgato.  [N]  Gives 
a variant  Sinhala  reading  sucitte  for  sucittehi. 

v.  54.  rhito  nabhe  iddhi  vikubbamano  yakkho  mahiddhl  va  mahanubhavo.  [O] 

rhito  naro  iddhi  vikubbamano  yakkho  va  mahiddhT  mahanubhavo.  [L]  rhito 
naro  iddhi  vikubbamano  yakkho  va  mahiddhT  mahanubhavo.  [N]  rhito  nabhe 
iddhi-  vikubbamano  yakkho  mahiddhT  ca  mahanubhavo. 

v.  55.  parissayavinodanam.  [O]  parissayavinodanam.  [L]  parissayavinodanam.  [N] 
parissaya  vinodanam. 
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v.  58.  Evam  yakkhanam  atapo  kaye  thapita  - darunam.  [O]  Evam  yakkhanam 
atapo  kaye  thapita  darunam.  [L]  Evam  yakkhanam  atapo  kaye  thapita  - 
darunam.  [N]  Evam  yakkanam'  atapo  kaye  thapita  darunam. 

v.  59.  Yatha  kappaparivatte  catusuriyaatapo.  [O]  Yatha  kappaparivatte 

catusuriyaatapo.  [L]  Yatha  kappaparivatte  catusuriyaatapo.  [N]  Yatha  kappa 
parivatte  catu  suriya  atapo. 

v.  60.  Yatha  suriyam  udentam  na  sakka  avaritum  nabhe.  [O]  Yatha  suriyam 
udentam  na  sakka  avaritum  nabhe.  [L]  Yatha  suriyam  udentam  na  sakka 
avaritum  nabhe.  [N]  Yatha  suriyam  udentam  na  sakka  caritum  nabhe. 


